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Abstract

Greek is one of the languages that has been used in Malta during long periods
of its history. One piece of evidence for Greek on Maltese soil is the twelfth-
century poem edited by three Maltese scholars under the title Tristia ex
Melitogaudo.* This study aims at identifying some of the linguistic and stylistic
elements that make up the language of that poem. There are mainly three
ingredients: (i) classical Greek, including archaizing poetical elements,
inherited from antiquity, (ii) late-antiquity and Byzantine literary language
and (iii) contemporary, twelfth-century vernacular. In a literary text like the
Tristia the inherited elements dominate; the language is characterized by

continuity rather than innovation.

* Joseph Busuttil, Stanley Fiorini & Horatio C.R. Vella, Tristia ex Melitogaudo. Lament in

Greek Verse of a XlIth-century Exile on Gozo, Malta 2010.



